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   ברָּוךְְְּ אתַָּה יהוה 
 אלֱהֹיֵנוּ מלֶךְְְֶ העָוֹלםָ
בוֹּרֵא פּרְְִי האָדֲָמהָ.

Baruch Atah Adonai, 
Eloheinu melech 
ha-olam, borei p’ri 
ha-adamah.

רְְִי האָדֲָמהָ.

11
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נהָּ תַּ מַה נשְְִּׁ
הלַיַּלְְְהָ הזַהֶּ מכִלָָּ הלַיֵּלוֹת

ומּצַהָּ חָמץֵ  אוֹכלְְיִן  בּכְְלָָ הַליֵּלוֹת  אָנוּ   שֶׁ
כּלֻוֹּ מצַהָּ הַליַּלְְְהָ הַזהֶּ 

אָר ירְְָקוֹת בּכְְלָָ הַליֵּלוֹת  אָנוּ אוֹכלְְיִן שְְׁ  שֶׁ
מרָוֹר הַליַּלְְְהָ הַזהֶּ 

אֲפלִוּּ פּעַםַ אֶחָת בּכְְלָָ הַליֵּלוֹת  אֵין אָנוּ מטְְְַבּיִליִן    שֶׁ
תֵּי פעְְמָיִם שְְׁ הַליַּלְְְהָ הַזהֶּ 

ביִן ובּיֵן מסְְֻבּיִן  בּכְְלָָ הַליֵּלוֹת  אָנוּ אוֹכלְְיִן בּיֵן יוֹשְְׁ  שֶׁ
כּלֻנָּוּ מסְְֻבּיִן הַליַּלְְְהָ הַזהֶּ 

MA NISHTANAH  
ha-layla hazeh mikol 
haleilot?

Sheb’chol ha-leilot,  
ah-nu ochlin,  
chametz u-matza; 
Ha-laylah ha-zeh,  
kulo matza.

Sheb’chol ha-leilot, ah-nu 
ochlin, sh’ar y’rakot; 
Ha-laylah ha-zeh, maror.

Sheb’chol ha-leilot,  
ein ah-nu-mat-bilin 
ah-filu pa-am echat; 
Ha-laylah ha-zeh,  
sh’tei p’amim.

Sheb’chol ha-leilot,  
ah-nu ochlin bein  
yoshvin u-vein m’subin; 
Ha-laylah ha-zeh,  
kulanu m’subin.
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ּ כמַּּהָ מעַלֲוֹת טוֹבוֹת למַּקָוֹם עלָיֵנו
 אלִוּּ  הוֹציִאנָוּ ממִּצִרְְְַיםִ

ּ דַּינֵּו פטִָים  ה בהָםֶ שְְׁ ולְְאֹ עשָָׂ

פטִָים  ה בהָםֶ שְְׁ  אלִוּּ  עשָָׂ
ּ דַּינֵּו ה באֵלהֹיֵהםֶ  ולְְאֹ עשָָׂ

ה באֵלהֹיֵהםֶ   אלִוּּ  עשָָׂ
ּ דַּינֵּו ולְְאֹ הרַָג אתֶ בכְְּוֹרֵיהםֶ 

 אלִוּּ  הרַָג אתֶ בכְְּוֹרֵיהםֶ 
ּ דַּינֵּו ולְְאֹ נתַָן לנָוּ אתֶ ממָוֹנםָ 

 אלִוּּ  נתַָן לנָוּ אתֶ ממָוֹנםָ 
ּ דַּינֵּו ולְְאֹ קָרַע לנָוּ אתֶ היַםָּ 

 אלִוּּ  קָרַע לנָוּ אתֶ היַםָּ 
ּ דַּינֵּו ולְְאֹ העֶבֱיִרָנוּ בתְְּוֹכוֹ בחֶָּרָבהָ 

 אלִוּּ  העֶבֱיִרָנוּ בתְְוֹכוֹ בחֶָּרָבהָ 
ּ דַּינֵּו ע צרֵָינוּ בתְְּוֹכוֹ  קַּ ולְְאֹ שִׁ

KAMAH MA-ALOT TOVOT LA-MAKOM ALEINU.
Ilu ho-tzianu mi-Mitzrayim, v’lo ah-sah vahem sh’fatim Dayeinu.
Ilu ah-sah vahem sh’fatim, v’lo ash-ah veiloheihem Dayeinu.
Ilu ah-sah veiloheihem, v’lo ha-rag b’choreihem Dayeinu.
Ilu ha-rag b’choreihem, v’lo natan lanu et ma-monam Dayeinu.
Ilu natan lanu et ma-monam, v’lo karah lanu et hayam Dayeinu.
Ilu karah lanu et hayam v’lo heh-eh-virah-nu v’tocho beh-charavah Dayeinu.
Ilu heh-eh-viranu v’tocho beh-charavah v’lo shika tzareinu b’tocho Dayeinu.
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